Russian Linguistic Bulletin = Ne 3 (63) » Mapm

JIMTEPATYPBI HAPOJJOB MHUPA / LITERATURE OF THE PEOPLES OF THE WORLD

DOI: https://dei.org/10.60797/RULB.2025.63.17
CEMAHTUKA 3AITTIABUSI PACCKA3A UK. [. COJINHIKEPA “A PERFECT DAY FOR BANANAFISH”
HayuHnas cratbs

ITerpoe M.A." *, Mopryn E.A.?
'ORCID : 0000-0002-8325-5468;
2ORCID : 0000-0003-2027-6074;
L2 CankT-TleTepbyprckuii moMTexHUUecKuid yHusepcuret Ilerpa Bemvikoro, Cankr-TletepOypr, Poccuiickas ®egeparys

* Koppecnonaupytoiuii aBTop (quasimodo.r[at]gmail.com)

AHHOTa M

B crarbe nccnenyercst xopouo usBectHoe nponsBesieHne k.[. Comunmpkepa “A Perfect Day for Bananafish” c Touku
3peHUs] CeMaHTUKU ero Ha3BaHHs. ABTOPbl pacCMaTpHBAlOT 3ariaBhe Kak K/IHUeBOM 3/1eMEHT TeKCTa, KOTOPbIM Harpap/ser
ypTaTess B MPOLIECCe PaCIIU(POBKU CKPBITBIX CMBIC/IOB, 3aJI0KEHHBIX aBTOPOM MPOU3Be/IeHHsI. AHATM3UPYIOTCS 0COOEHHOCTH
OPUTMHA/BHOIO 3arosi0BKa, MHOTO3HAUHOCTh €ro 3/IeMEeHTOB M MX BO3MOXKHble HCTOJKOBaHWs. B pamkax NpeArpUHSITOrO
aHanu3a 6osblloe 3HaUeHUe MPU/AeTCs NIepeBOAly 3aIvlaBUsl KakK UCXOJHON TOUKHU B 1eKOAUPOBaHUM TeKcTa. PaccMaTprBatoTcs
pas/MuHble I1epeBOAIbI U WX B/MSHME Ha MHTepIpeTaljvio TeKCTa, a Takke B/MSHMUE 3arojoBKa B IepeBOJHOM TeKCTe Ha
BOCIIPUSITHE TIPOM3Be/leHHs] PYCCKOSI3bIYHON ayAuTOprel, MofAuepKUBaeTCsl 3HaUMMOCTh TlepeBo/ia 3aroyioBKa JJIsi PaCKphITHS
MHOTOYPOBHEBOCTH TeKCTa YU MOTHMBALMM UMTaTess K Ooree rybokomy aHamu3y. Ocoboe BHUMaHUe YAeIsieTCsl IeKCHUeCKUM,
CHMHTaKCUYeCKM M KY/JBTYPHBIM aclieKTaM, CBs3aHHbIM C BeIpakeHHeM “bananafish”. ABTOpE! mpejararoT HOBBIM BapUaHT
repeBo/ia 3arosioBKa, (YOKYCHUPYIOLMM BHHUMaHHMe Ha TPOTHBOPEUMH MEXY «yHAauHBIM /IHEM» JJIsi Teposi M TparuuecKuM
(hmHAIOM pacckasa, YTO MOTHBHMPYeT UMTaTess Ha Jeln(pOBKY BTOPOTO, CKPLITOrO ypPOBHs Tpou3BesieHUs. VccremoBaHue
TaK)Ke 3aTparuBaeT poJsib MHAUINCKOHN dunocoduu U A335H-0yaqu3Ma B UHTEpIIpeTaLUy CKPBITBIX [IOATEKCTOB IIPOW3BEe/IeHUs U
00BSICHEHUH ero Tparuueckoil pa3BsisKy.

KioueBbie cioBa: [Dk.[I. Camunmkep, A Perfect Day for Bananafish, 3aronoBok, cemaHTuka 3ariiaBusi, mepeBo/
3arnaBus, bananafish, priOka-6aHaHKa.
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Abstract

The article is devoted to the analysis of J.D. Salinger’s well-known tale “A Perfect Day for Bananafish” from the
viewpoint of the semantics of its title. The authors consider the title as a key element of the text, which guides the reader in the
process of deciphering the hidden implications laid down by the author of the work. The features of the original title, the
ambiguity of its elements and their possible interpretations are analyzed. Within the framework of the conducted analysis,
primary importance is attached to the translation of the title as a starting point in decoding the text. Various translations and
their influence on the interpretation of the text are considered, as well as the impact of the title in the translated text on the
perception of the work by the Russian-speaking audience, we also emphasize the importance of translating the title to reveal
the multilevel nature of the text and motivate the reader to analyze further and more deeply. Special attention is paid to the
lexical, syntactic and cultural aspects related to the expression “bananafish”. The authors propose a new translation option for
the title, focusing on the contradiction between the “lucky day” for the hero and the tragic end of the story, which motivates the
reader to decipher the second, hidden level of the work. The study also touches upon the role of Indian philosophy and Zen
Buddhism in interpreting the hidden meanings of the work and explaining its tragic outcome.

Keywords: J.D. Salinger, A Perfect Day for Bananafish, title, semantics of title, translation of title, bananafish.

BBepenue

IMocne mybnukarmu pacckasza Dk . Camunmkepa “A Perfect Day for Bananafish” nporiio 6osbiie 70 jiet, HO noseMHuka
BOKDYT €ro MHTepIIpeTariil He CTUXaeT [0 CUX Mop. XoTs 1o 06beMy caM pacckas U HeBesiuK, CIMHKeD CyMeJl 3a/I0)KUTh B
HEro CTOJBKO TIOTEHLMABbHBIX BO3MOXKHOCTEH /s pa3HBIX WCTOJKOBAaHWM, UTO JIMTepaTypHble W KPUTHYECKHe CTaThU B
JeCSITKU pa3 MPEeBBICHIIH ero GakTHue CKHUiA 00beM.

Mo HalleMy MHEHHIO, K/IIOueBasi pojib B TIOHUMAaHUK [JAHHOTO paccKa3a TMPUHAJJIEXXUT 3ar/IaBUI0 (Takue HauMEeHOBaHHS,
KaK «Ha3BaHWe», «3arojIoBOK» M «3aIvlaBUe» B JIJaHHOW paboTe SIBASIOTCS CHMHOHMMHUHBIMH). 3arolioBOK — 3TO 3HaK C
YHHUKAa/bHbIM 3HaueHHeM. YHUKa/JbHOCThb 3arojIOBKa B TOM, UTO €ro paciid¢poBKa OCYLeCTB/SETCS MOCPEJCTBOM IUIIOTe3bl
camoro uuTarens (IoJjydaress), OCHOBAHHOM Ha CeMaHTMUeCKOH WHTepripeTaljy TeKcTa. [IpyrMMu C/loBamMH, 3arojioBOK
CBSI3aH C TEKCTOM (hOpMasibHO-CEMaHTUYeCKUMH CBSI35IMH, a 3HauWT, OyZeT BMSATh Ha UWTATeNs TPU €ro MHTepIpeTanuu
TeKCTa.
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JIrobo¥i 3aro/IoBOK BOCIIPUHUMAETCS] UATaTe/IeM CHauasia Kak WH/EeKCalbHbIA 3HaK, MOTOM KaK YCJIOBHBIA W, HAaKOHeL], KaK
MOTHBUDOBAHHBINA. YCIOBHBIN 3HaK — 3TO 3HaK, /IEHOTaT KOTOPOTO CBsi3aH C MaTephabHON (JOPMOIi C/0Ba IO [JOTOBOPY WU
COIVIAILIEHNIO0 MEXYy HOCHUTeIsIMU s3blKa. VIH[eKcasbHble 3HAaKM — 3TO yKa3aTesbHbIe 3HAKH, KOTOPble MOTYT OBITb TOHSTBI
TOJILKO TIPY OOLIIEHUM B OMpe/Ie/IeHHOM TMPOCTPAHCTBEHHOM WM BDEMEHHOM KOHTEKCTE, HallpUMep, yKa3aTe/IbHbIe )KeCThI UK
Hapeuusl «HarpaBo», «HAJeBO», KOTa KOMY-TO OOBSICHSIIOT, KaK Ky/a-To MpohTh. HakoHel], MOTUBUPOBaHHbIE 3HAKU — 3TO
3HAKH, KOTOPble MOTUBUPOBAHbI JIMOO 10 OTHOLIEHHUIO K I€HOTATY, MO0 OTHOCUTE/ILHO TOH CUCTEMbI 3HAKOB, K KOTOPOW OHU
npuHajyiexar. Ilepesi MpouTeHWeM MPOW3BEJIeHUsT YCIOBHBIM 3HAK B 3arojiOBKe Kak Obl MO/ICKA3bIBAeT COJEPIKAaHWe TEeKCTa,
TOrJa Kak II0C/ie TPOYTEHHs TIPOM3BEIEHHUS 3aro/iOBOK B KOHI[EHTPUPOBAHHOM BHje€ TIPEACTaB/IseT WHGMOPMALUIO O
cozepxanuu pabotsi [2, C. 60]. ccrnemoBanue 6asupyeTcss Ha 0OIEHAYUYHBIX U CTEUaIbHBIX METOZAaX HAYUHOrO MO3HAHMS:
aHanM3a, cuHTe3a, 0000leHus, KnaccuduKauuu U cpaBHeHusi. Takke B paboTe ObLIM MCIONb30BaHBI METO/bI JIEKCHUKO-
CEMaHTHUeCKOr0, KOHTEKCTYyaJbHOIO aHa/lv3a, KOTOphble TMO03BOJISIIOT [eKOJUPOBATh COJepKaHHe Xy[0KeCTBEHHOTO TeKCTa,
PACKPBITh ero 00pPa3HOCTb U YBUZETh 3a/I0’KEHHbIE aBTOPOM CKPBIThIE CMBICJIBI.

OO0cyxieHHe H 0OCHOBHbIE pe3y/IbTaThl

CraBImMid XpecTOMaTUHWHBIM PYCCKOSI3bIYHBIA TiepeBof, pacckasa [Dk.[]. Camuumkepa nipuHazgyiesxutr Pute Paiit (Pawce
SlkoBneBHe PaiiT-KoBasieBoil), aBTOpy MHOTHMX M3BECTHBIX I1epeBO/iOB. B ee MHTepripeTal{uM 3aro/0BOK pacckasa 3BYUHMT Kak:
«Xopouwo no8umcs pblbka-6aHavka» [5]. Tak Kak UHEKCaTbHbIE K MOTUBUPOBAHHbIE 3HAKW CTAHOBSITCS U3BECTHBIMU 10 Mepe
YTeHHsI paccKas3a, TO MPOaHAM3UPYyeM PYCCKMH W aHITIMACKUN 3arojIoBKM Ha YCJIOBHBIE 3HAKH, [IEHOTaT KOTOPBLIX M3BeCTeH
HOCHUTE/SIM $I3bIKa W3 KX SI3BIKOBOIO OMNBITa. KUIHOUEBBIM 3/1eMEHTOM B [JaHHOM 3arojioBKe SIB/ISIETCS CJIOBOCOYETaHHe
bananafish, Bokpyr koToporo v Bo3HUK/a T10JIeMHKa B [lepeBOZiueCcKoM coobiriecTe. [ aHITIOA3BIYHOrO unTaTens banandafish
B OyKBa/IbHOM 3HaueHWU — 3TO MajieHbKasi pblOKa, pasHOBUJHOCTh cenefkKd. HO HOCHTeNb s3bIKa JIETKO YBHIWT B CII0KHOM
cioBe banandfish v fpyroe, mepeHOCHOe 3HaueHHe, TaK Kak OHO 00pa30BaHO IO aHAJIOTHU C U3BECTHBIM CJIOBOCOUETAHUEM
cold fish (xon00Hblil, GecuyscmeeHHblll uenoeex), KoTopoe 3aMKCHPOBAHO B C/IOBapsix. 3Has, 4T0 banana viMeer 3HaueHUe
«epyHOa, uenyxa» [10], fa>ke He HOCHUTe/b sI3bIKA CZie/IaeT BBIBOZ, UuTo bananafish o3Hauaer «uyzak». B pycckom nepeBoje 3T0
3HaueHUe TepsIeTCs], TaK Kak B 3arojioBKe (YUTrypvpyeT HeoJIoTu3M «pblOKA-OaHAHKA», TIO0 A€HOTATy KOTOPOTO He CyIIeCTByeT
JIOTOBOPA MEXJy HOCHTEJSIMU PYCCKOro s3bika. COOTBETCTBEHHO, PYCCKUM TMEpeBOJ, OPUEHTHPYET UWTaTess Ha TO, UTOOBI
TIOHATh 3HauUeHUe 3TOr0 BBIPAKEHHS U3 TEKCTa, TO eCTh, UNTATe/Ib HaJ|eeTCsl, UTO TeKCT CAleslaeT 3TOT 3HaK MOTHBHPOBAHHBIM.
[HelicTBuTensHO, repoii pacckasa Cumyp I'macc pacckasbiBaeT fieBouke Cubusuie MCTOPUIO NP0 6aHAHOBBIX PHIOOK, KOTOpbIe
3aIyIbUIM B TIellepy, OfiHa W3 HUX oObesnack OaHaHaMH, pa3fy/jach M II03TOMy He CMOIVIa BBILIBITH 0OparHO. Uurarenb
MOHUMAET, YTO 3TOT KOMITO3WIIMOHHBIN TIPHUEM aBTopa — PaccKa3 B pacckase — mpejcTaBisieT coboli Metadopy, pacimppoBaThb
KOTODYIO He COCTaB/sieT OO/bIIOro TpyAa. baHaHOBbIe pPBIOKM — 3TO OOBIBAaTeNM, KOTOpble HEe MOTYT OCTAHOBUTHCS B
noTpebsieHny Gsiar WM TOMY4YeHWH YAOBOJbLCTBUU. BepHyBIIMChb C BOMHBIL, mportaronuct (Cumyp Iacc) He cmor
TIPUCIIOCOOUTBCS K HOBOM >KU3HU M COBEPILU caMOyOuiicTBo. OTTEHKH WHTEPNpPeTaLyii MOTYT Pa3/uuarhCsi: OJHA KPUTHKU
CUMTAIOT, UTO TepOod M caMoro cebsi MPUUMCIsAeT K OaHaHOBBIM pbiOaM, pyTHe yYBEPEeHbI, UTO K HUM CTOUT OTHECTH TOJIBbKO
Miopuanb (keHy reposi) U ee MaThb. Ho 9TO He B/MsieT Ha caMy MHTepIIPeTaljuio paccKasa, 3a/JaHHYIO0 3aro/IOBKOM B PYCCKOM
nepeBojie.

B apyrux mepeBojax paccka3 HasbiBaeTcs: «JIyuimii fgeHb GanaHoBod pwidbi» (H. TonbnneB u 3. Hammennbaym),
«YyzecHblit ieHb [y 6aHaHOBOM pLIOKU» B epeBoge A. Maxoga [6, C. 169-180], «Camblii fieHb 11 6aHaOy/bKK» B TIepeBo/ie
M. Hewmtiosa [7, C. 211-224], «OT/muuHblii geHs g cenenku» [3, C. 59].

HecMmoTpsi Ha Takoe oOwiMe CyIIecTBYIOIIMX BapHaHTOB MepeBOAa, Mbl CUHMTAaeM, UTO OHH DPAa3/MYarOTCs TOJIBKO
CTUNMCTUYECKH, @ B CEMaHTHUECKOM OTHOILLEHWM WJEeHTWYHbI BapuaHTy TepeBoja Puthbl Paiit, yBoAs uuraressi B TOM ke
HarpaBeHU MHTEepPIpeTaly pacckas3a, UTo W BapHaHT COBETCKOM mepeBoguriibl. C rpaMMaTHuecKou jKe TOUKH 3peHus, o
MOHATHBIM TIPUUMHAM, (B CHIy pas3/duusl paMMaTU4YeCKOrO CTPOsi MCXOZHOTO f3blKa U sI3bIKa IepeBOfa), MMEOLIHecs
NiepeBOZibI He CcOBCeM HUZeHTHUHbIL. Eciy O aBTOp MMes B BUJY, UTO 3TOT AeHb MOAXOAUT /1S I0BNM 6aHaHOBOM pbIOEL, TO 110
MpaBWIaM aHIIMMCKOM TpaMMaTvKH [aHHOe JeicTBue Hazfo OblIo Obl YTOUHWTH COOTBETCTBYIOLMM  IVIarO/IbHBIM
cnoBocouetanueM: A perfect day to catch bananafish (mono6HO aHaIOrMYHBIM KOHCTPYKLIUSIM to go to buy some bread, a He to
go for some bread), Torma Kak B 3arojioBKe paccka3a WHQUHHUTHB ILieJM OTCyTCTByeT: A perfect day for banandfish.
VMetorpiicst BapHaHT 3aro/ioBKa rpaMMaTHyeCKH MOKa3bIBaeT, YTo AeHb ObUT yAauHbIM He A/ JIOB/I OaHaHOBOH phIOEL, a ISt
camoili 6aHaHOBOH PBIOBI, TO ecTh banandfish BeiCTymaeT He 06BHEKTOM, KOTOPOTO JIOBSIT, & CyOBHEKTOM, KOTOPbIN UCTBITHIBAET
OILIyIL[eHNe YAOBONBCTBUS. JTO ellle OAWH apryMeHT, «rPaMMaTh4ecKdii» B T0/b3y APYroro BapuaHTa repeBofid. Takxke B
pacckase HUIZe He CKasaHO, uToObl GaHaHOBYIO pbIOy KTO-TO JIOBWU/, TaK Kak OHa cama 3amepna cebs B Ielepe K3-3a
nepeesjaHusl.

ITpoaHa/nM3MpOBaB OPUTMHABHBIN 3ar0/IOBOK HA YPOBHE YC/IOBHBIX 3HAKOB (0COOEHHO MHOTO3HaUHOe CI0BO banandfish),
TaKKe Ha YPOBHe CHHTAKCHCA M BO3MOXKHBIX CEMaHTHYeCKHX WHTEpIpeTaLyid, Mbl MPeJJIOKUIN Obl TIepeBeCTH 3aro/ioBOK
pacckasa Kak «YO0auHblll OeHb 0/ uyOoaka». Takoi BapuaHT MepeBozia OTBJ/IEUET UATATe s OT TPAAULMOHHONW MHTEePIIpeTal[in
pacckasa, 3aZlaBaeMoOM [pYrMMH TepeBofamu. Uwraresnb Cpasy WAEHTHPUIMpPYeT uyJaka C IIaBHBIM repoeM CHMypoM
I'maccom. B03MOXHBI [jBe JIMHUM DPACCY>KAEHW, TOYeMy MPOTarOHUCT SIB/SETCS UyZakOM, TO eCTb He BITUCHIBAeTCs B
TIOC/IEBOEHHOE aMepUKaHCKoe 001ecTBo. IIpocTasi MHTepIpeTalysl 3aK/IouaeTcs B TOM, UTO, KaK CUMTaeT MaThb MIOPH3/Ib,
CuMyp SMOLIMOHA/ILHO HeypaBHOBeIlleH 1 HecTabuileH, OT Hero UCXOAUT OMacHOCTb. BTopast MHTeprpeTanysi COCTOUT B TOM,
YTO He Bce B NopsAke He ¢ CUMypoM, a C aMepHUKaHCKUM 00IjecTBOM, C()OKYCMPOBAaHHOM Ha NoTpeOutenbcTBe. CamUHpKep
TIPUBOJMUT JIOCTATOYHO ITPUMEPOB HOBOTO 00IjecTBa roTpebsieHus], yCTaHOBHBILIETOCS B AMepHKe: MIOpH/Ib UMTaeT >KeHCKHUH
KypHan — asHanor «KocmomnonuTeHa» (cumBosia Oyp)Kya3HOW MacCOBOW Ky/BTYPbI), MaTb C JOUEpPbI0 OOCYXXJAHOT MO.Y,
HeCMOTpsi Ha Tpo0seMbl B cembe. M camoe IJIaBHOe [I0Ka3arejbCTBO — 3TO, KOHEYHO, MeTad)OpUUecKHi paccka3 CaMoro
CuMypa 0 KaZHbIX peIOKax, 00beBIMXCs OaHaHamu. [IpUMepHO K TakOH >ke WHTeprpeTaluy MOABOAUT UHATATeNsl U TIePeBoj
Putbl Paiit, HO OH He MOTHBHpPYeT WATH uMTarens janblie. [IpeinaraeMblii HaM{ I1€PeBOJ, 3aCTaB/IsieT YWTATess 3a7aTbCsl
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Boripocom: TmioueMy s Cumypa Imacca 3To ObIT CYACT/IMBBIA WM YJAUHBIA [1€Hb, YUWTBIBas, UTO OH COBEpIIMJI
camoy0bwuiicTBo?

KitoueBoii crjeHOH [/Is1 IOHMMaHUSI pacckasa sIB/SeTCs PasroBOp Mexay Masblikod Cubminod u Cumypom Imaccom.
Ecu fekofrupoBarh 3TOT AMaor Ha YPOBHE JIEKCUYeCKOro aHa/M3a, TO MOKHO CZie/laTh BBIBOZ, UTO 3TO He [JMajor B3pOC/IOro U
pebeHKa, a auanor AByx neted, mpuuem Cumyp I'macc BeIrIssgut eije OGosbiiuM pebeHkoM, uem Cubwuna. Ha 3asiBieHue
Cubunnei I like to chew candles [9, C. 24] noboii B3pOC/bIiA yAUBUICS Obl M OTBETHJI, UTO 3TOTO fejarh Heyb3sd. OgHako
Cumyp roeoput B otBer: Who doesn’t? — A kmo He mobum? VHtepecHa u peakuuss Cubwmiiel Ha paccka3 Cumypa 06
00ObeBIMXCst ppiOKax. Uepe3 Kakoe-TO BpeMsi OHA 3asB/IsI€T, UTO BUAWUT OaHAHOBYIO PBIOKY C IlecThio 6aHaHamu Bo pty [9, C.
25]. Opyrumu cioBamu, Mexay Cubwmuioli u CUMypoM MOTHOe B3aMMOMOHWMMaHue. VI3 pasroBopa Mexay 3THMH JBYMs
MepCOHa’KaMM CTaHOBUTCS SICHO, UTO MpeJblAYIIMM BeuepoM CHMyp Wrpas Ha IHMAHWHO, U PSZIOM C HUM CHjesa ellje ofHa
JeBouka — llepon JlunuyTc. 3TO ellje OFHO CBUJETENbCTBO, UTO JIeTH TSHYTCS K MPOTArOHUCTY, BUJS B HEM «CBOErO», B TO
BpeMsI Kak B3pOCJble [ieIaloT U3 MyOIMUHOro NOBeZeH s Teposi Apyrue BeIBOAbL. Tak, MCUXUATP, OTABIXABIIMMA B OTeJie, Cpa3y
MPUXOJUT K 3aK/IFOUEHHIO, UTO C IJIaBHBIM repoeM 4to-To He Tak. 11 CumMypa Bcrpeda ¢ CHOM/ION Oblia CYaCTIMBOM, Tak Kak
OHH TOBOPSIT Ha OJHOM SI3BIKE, UTO MOXKET ObITb OTBETOM Ha BOMPOC, MOYeMY [JIsi [JIABHOTO Teposi IeHb CJIOKHUJICS YauHO.
OcraeTcs MOC/eHsAs 3arajjka: MoueMy TOTZa OH TPUHSJI pelleHre YWTH W3 JKU3HW? [T OTBeTa Ha STOT BOMPOC OMSAThH
BEPHEMCS K JIEKCHUECKOMY aHanmu3y auanora. PasroBop Cumypa v CHOW/UIBI COCTOUT MPAKTHUECKH M3 OJHHUX JIEKCHUECKUX
noBTopoB. Yarije Bcero CumMyp noBTopsieT ¢pa3sy, ckazaHHyro CHOWIION, WK MPOM3BOAUT B Hell HeOO/IbIlNe CHHTAKCHUe CKIe
U JIeKc4ecKue u3MeHeHus. [To HallleMy MHEHUIO, 3TO BbI3BaHO TeM, UTO Iepoii UyBCTByeT cebsi He COBCEM yBepeHHO, 0011iasich
¢ Cubunnod. XoTs 10 MHUPOOIIYIIeHHUI0 NIPOTaroHUCT O/M30K K [eTsaM, TeM He MeHee, OH OCTAaeTCs B3POC/IBIM CO BCEMU
HaBbIKaM{ U YMeHUsIMU B3pocyioro. M3 pasroBopa Mexxay MOpUs/b U ee MaTephio Mbl Y3HaeM, UTO Tepoii MOo-IPe>KHEMY BOJUT
MallvHy, a B pasroBope ¢ Cubumuioii CuMyp ZenaeT HEKOTOpble 3aMeyaHHsi, KOTOpble OCHOBaHbI Ha Hab/MIOeHNsIX B3pOC/IOro
yesoBeka. OTCIOZa OCHOBHOE MPOTHUBOpEeUMe: Toc/ie BOWHBEI CUMYp BEpHY/ICS C MUPOBO33DeHHEM U OILYIIeHUSIMHA pebeHKa,
0CTaBasiCb TIPH 3TOM B3DOC/IbIM Ue/IOBEKOM. VI3-3a 3TOr0 OH y)Ke He MOXKET BIMCAThCS B TIPUBBIYHBIA MHUP B3POC/BIX, HO H
cpeny [eTei, KOTOpble €ro MPUHUMAIOT W TIHYTCS K HEMY, OH UYBCTBYyeT ceOsi HeyBepeHHO. EJMHCTBEHHBIM CrocobGom
pa3pelnTh 3Ty KO/UTH3u0 CUMyp BUUT B J0OPOBOJIBHOM YXOZ€e U3 YKU3HH.

HekoTopble ucciiesjoBaTe pacCMaTpyBatoT crieHy Mexzay Cubuioil 1 CUMypoM B 5poTHuecKoM koHTeKcTe [4]. TIo ux
MHEHH!I0, y Teposi paccKasa HeT IO/IHOLIEHHBIX OTHOIIEHHI co cBOel KeHOi (BCIIOMHUM Ha3BaHUe CTaThbU B >KypHasle, KOTODPBIi
yruTaeT MIOpU3/b), U OH KOMIIEHCHpYeT 3TO OOlleHHeM C peOeHKOM, IpUYeM OTHOILEHUs MeXXAy HUMH HOCST JIaTeHTHO
ceKcyasIbHBIN Xapakrep. OfHako Bpsif i CaMHpKep X0Tes H300pa3nTh CBOEro IVIaBHOTO I'epOsi CKPBITHIM SPOTOMAaHOM H YK,
TeMm 6oree, ¢ He3JOPOBLIMH CEKCyajlbHBIMH HAaKJIOHHOCTSMHM K HEeCOBEDIIEHHOTEeTHUM. PYIHEB U JApyrHe HCCIel0BaTeu
OCHOBBIBAIOT CBOM BBLIBOJBI Ha MOCTOSHHOM MOTHBE HOT, BCTPEYaloleMCsi B paccKase, Tak Kak, HOT'HM, KaK H3BECTHO, B
TICHXOAHa/IU3e SIBJISIOTCS «CyOCTUTYTOM TO/IOBBIX opraHoB» [4, C. 95]. Mbl Obl XOTe/M OCTAHOBUTHCS Ha JBYX MOJOOHBIX
3MU30/]aX U IPOKOMMEHTHUPOBATh WX, MCTOJIb3ys METOJ JieKcuueckoro aHanu3a. Kormza Cubuiia npepaaraetr CUMypy 3aiiTi B
OKeaH, OH oTBeuaeT: I’m seriously considering it. I’m giving it plenty of thought [9, C. 23]. ®akTHUeCK! 3TO CHHOHUMHYEeCKUe
TIOBTOPbI, BBIP)KAOLIEe OIHY U Ty >Ke MBIC/Ib — Cepbe3Ho 060ymamb umo-mo. [Jo 3Toro, onsTh Ke U3 pasroBopa MIOpUaib C
Marepbi0 MBI y3HaeM, uto CHUMyp He XOueT Jake CHUMaTh C cebst Xasmar Ha rispke. OueBUZHO HeXKeJlaHHe reposi 3aXOJUTh B
BOZly, TIOTOMY UTO 3axOf B OKeaH repod paccMarTpHBaeT KakK IIPUHSATHE pellleHus O camoybuiictBe. BcriomHuM elrje pas
HCTOPUIO PO 0aHAHOBBIX PHIOOK, KOTOpas MPOUCXOAWIa WMEHHO B OKeaHe. Takke B MHAWNWCKOW ¢umocodhuu okeaH
CHIMBO/U3UPYeT KpyT mepepoxzeHuid ayum [8, C. 167]. Dto oObscHseT, moueMy Ha mpocTtoil Borpoc Cubwmuiel, Cumyp
BBl TIOBTOPSIET, UTO OH 00JyMaeT 3T0. BTOpol 3MM307 CBfA3aH C TeM, UTO B KOHLE KyraHus CUMYp HEOXXHJAHHO LeJyeT
HOXKKY Crbusuiel. OZiHaKO 3TOT TOLe/TyH afipecoBaH He TosibKo CHOHIIIe, 3TO MpoIaHye reposi ¢ XKU3HbI0. He ciryuaiiHo cpa3sy
nocsie 3Toro Cumyp uzieT K Gepery, Tak Kak pellieHue Y)Ke MPHHSATO.

Ha nyTH c mysbka IpOMUCXOAUT ellle O4MH BaKHBIN 3Mu307. B mudTe oTesnst repoil BcTpeuaeTcs C )KEHIMHOM U BBIpaKaeT
BO3MYILleHHe, YTO OHa CMOTPHT YKPaZKoi Ha ero Horu. IIpesckasyemo, JKeHIIMHA cpa3y BBIXOAUT U3 mudra. [lepes sTM oHU
00MeHUBAIOTCS APYT C IpyroM (hpa3aMu C CHHOHUMUYeCKUM MOBTOpoM look at the feet. TpaauIiiOHHOE 0OBSICHEHHE COCTOUT B
TOM, UTO I'epOW UYBCTBYeT Cebsi YS3BUMBIM M TI03TOMY Pa3fpakeH Ha >KeHIIUHY. Ho 3TOT MHLMIEHT MOXHO OOBSICHUTE U TIO-
napyromy. Iocne Berpeun ¢ Cubusioii CUMyp He XOueT BCTPeUarhbCsl CO B3POC/IBIMH, TaK KaK eMy Obl XOTel0Ch COXPaHWUTh
oufyieHue pagocty. JKeHIyHa B ¢ Te, caMa TOro He yKesasi, pa3pyliaeT 3To HacTpoeHue. He cityuaiiHo CUMYyp MPOU3HOCHT
dpazy: “If you want to look at my feet, say so,” said the young man. “But don’t be a God-damned sneak about it” [9, C. 25].
OTO MOKHO MHTepIIpeTHpOBaTh Kak 0OBHMHEHKE MMpPA B3POC/BIX B JMLjeMepud. [IpyriMH C/10BaMy, TIepej, YXO40M U3 XKH3HU
repoi He XOTes1 IOPTUTh TO HACTPOEHHE PaZloCTH, KOTOPOe Y Hero 0CTanock rnocje Bcrpeun ¢ Cubusuioit.

B cBoem pacckase CaivH[pKep OCTaBW/ [JOCTATOYHO 3araJioK Jir0OO3HaTebHOMY M NBIT/IMBOMY uHTaresto. Harpumep,
aBTOpP TOYHO YKa3blBaeT YMC/I0 0aHAHOB, KOTOpble Chend [JBe pBIOKM B reljepe. Takke aBTOp YacTO HCIO/IB3YeT
nipuJiaraTesbHele OnefHbIA M CHHUA. Bce 3TM 3MeMeHTHI TeKCTa OTCHUIAIOT YWTaTenls K JPeBHEMHJUNCKOW (umocodum.
YBrieueHue mMcaTesis [JPeBHEMHAUMCKON (unocodueli U 33H-Oy[AM3MOM XOpPOILIO W3BECTHO, TO3TOMY TIpU aHa/u3e
TIPOM3Be/IeHHSI Mbl He MO)KeM He CUMTAaThCs C KOCBEHHBIMU OTChUTKaMH Ha JIpeBHEMHANNCKHH 31oc. Kak u3BecTHO, B MHAyH3Me
CMepTh pacCMaTpUBAeTCS M KaK BeJMuaiilliee rope, M KaK BejMuaiilliee cuacTbe. [ope B TOM Ciyuae, eC/id CMepPTb BeZeT K
NIepepoXK/ieHHI0, a 3HAUMT, TIOBTOPEHHUIO 3eMHBIX CTPaZlaHui, U CYacTbe, eC/Id CTAHOBUTCS IIEPEX0/iOM K BeUHOMY OJ1ayKeHCTBY,
TO ecTb HupBaHe. Takas HHTepIpeTaljuss CMepPTH MOXKeT ObITb ellle OFHMM paspelleHHeM IIPOTMBOpeUMsl CuacTbe —
camoyOuiiCTRBO.

Hanpsmyro CanuHpkep HUKaK He CChbLIAeTCsl Ha MOAX0J K CMepTH B MHAYU3Me, [103TOMY 3/ieCb Mbl UMeeM To, yTo M.M.
VockeBnu Has3Bajia MHTEPHPETALIOHHBIM Y3/I0M «IIPOITYCKOB-TTAaKyH», KOTZid UTO-TO B TEeKCTe YMauMBaeTCs U UMTaTero
CaMOMy TIpeJICTOMT BBICTPOWTH CKPBITbIE CMBIC/IBI TeKcTa [1]. Ec/i Bce TpeAbiayIyie BBIBOABI U HAOMIONEHUS] MO/ OBITh
C/leniaHbl Ha OCHOBe /IeKOMPOBaHUsI MH(OpPMaLK, UMEIOIIeICs B TEKCTe, TO TMOC/IeJHUN BbIBOJ, TpeOyeT 3HaHUH, BBIXOSIINX
3a pPaMKH paccKasza. JTO TOT C/Iy4yai, KOrjja KOZbI I1caTesisi U YATaTe sl paCXOASTCs, UK YATaTesb He 00/1aZiaeT TeM ke KOZIOM,
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YTO TIMCareSb, W UWTAaTeJF0 TPUXOJUTCS CaMOMY [JOCTpPauBaTh 3TOT KOJ, WCIO/b3ysl [OTIO/IHUTENbHBIE WCTOUHUKH
uHpopmaruu. Ho npozienaB Bcro 3Ty paborTy, unTarenb B UTOTe I0TydyaeT K/IHOU K Jel(poBKe Ha3BaHUs NPOM3BeAEHUs, U
3ar/laBye CTaHOBUTCSI MOTHBUPOBAHHBIM.

3ak/IoueHne

B nyxe Teopuu MH(OpMaLUM, Mbl MOXKEM pacCcMaTpuBaTh Xy/0’KeCTBEHHOe Ipou3BefleHHe KaK JIBYXypOBHEBBIM Ko,
BePXHHI ypOBeHb KOTOPOTO JIe)KUT Ha IMOBePXHOCTHU (B HaileM ciaydae “banandfish” — uyoak), a HYKHUI ypOBeHb UWTaTellb
JOJDKeH [IeKOJMpOoBaTh caM (B HalleM Cjydae TMpOTHBOpedre “perfect day”: yhauHbld [ieHb — CaMOYOHICTBO Treposi).
TpafiuLMOHHBINA NepeBof 3arosioBKa pacckasa Jhk.[l. CamuHzKepa OpHeHTHPOBAjl UuTare/lsi 0CTaBaThCs Ha TIEPBOM YPOBHE
JIeKOJMPOBaHMS TEKCTa, B TO BpeMs KakK IpefijiaraeMblii 1epeBoy, («YoauHblll 0eHb 045 Uyddka») MOTHBHDPYET UMTaTeIbCKYIO
ayZIMTOPUIO BBIATY 3a paMKH NepBoro ypoBHs. MBI CO3HaeM, UTO B HallleM BapuaHTe IepeBojfia OTCYTCTBYeT KJIFoUeBOe CJIOBO,
YyacTo MNOBTOpsOLleecsl B TeKcTe — banandfish (To ecTb, pblbka-b6aHaHKa), HO €ro OTCYTCTBHe He B/IMSET Ha MOTHBALIMIO
yuTaTess UCKaTh [elM(pOBKY 3arosoBKa B TeKCTe paccka3a. Takke Mbl CO3HaeM, UTO CTW/IMCTAYECKH U (OHETHUEeCKU
MAacCTepCKH BbINOJHEHHbIH NepeBof Putel PaliT Gosee ynadeH, 1Mo3TOMY CBOW BapHaHT IepeBOfja Mbl TIpeZyiaraeM Oosibliie B
TIPUK/IAJJHBIX 1[eJIsIX, YTOOBI MPOM/ITIOCTPUPOBATh BaXKHOCTH TIEPEBO/A 3aro/i0BKa U MOKa3aTh, KaK OH B/MSET Ha MOTHBALIUIO
yuTaress paciin(poBaTk CKPHITHIM CMBICT (Marndeckuii mm¢p, 3a/10)KeHHbIM aBTOPOM B TIPOM3BE/|eHNH).
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